Федько М.В. 8 датская группа, р-г.

Межкультурная коммуникация как «среда обитания» современного        Homo Loquens.
Homo Loquens, или Человек Говорящий – личность, одним из видов деятельности которой является речевая деятельность. При исследовании данного явления выделяют три «ипостаси» Человека Говорящего: 
1. Языковая личность – личность, которая проявляет себя в речевой деятельности и обладает определенным набором знаний и представлений. Данный термин ввел в употребление Ю.Н. Караулов в своей работе «Русский язык и языковая личность».
2. Речевая личность – личность, которая реализует себя в коммуникации, выбирая при этом и осуществляя определенную тактику общения.
3. Коммуникативная личность – конкретный участник конкретной ситуации общения.
Кроме того, феномен Homo Loquens можно представить в двух других «ипостасях»: Homo Sapiens и Homo Literatus. Для нас наибольший интерес будет представлять Homo Sapiens, так как именно Человеку Разумному присуща способность к развитию коммуникативной компетенции, в том числе и в межкультурной коммуникации. Под коммуникативной компетенцией мы понимаем знание используемых при коммуникации символьных систем и правил их функционирования. Что же такое межкультурная коммуникация?

В данной работе мы будем исходить из того, что межкультурная коммуникация – общение, осуществляемое в условиях культурных различий в коммуникативной компетенции его участников, и эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. 

В современном мире человек постоянно сталкивается с ситуацией межкультурной коммуникации и часто может даже не осознавать, что он является частью подобного общения. Так, например, читая книгу иностранного автора, мы включаемся в ситуацию межкультурной коммуникации, в которой может участвовать два человека (автор и читатель) или три (автор, переводчик и читатель). Подобный вид коммуникации оказывается сложнее, чем непосредственное общение двух представителей разных культур. Поэтому нам бы хотелось проанализировать именно этот тип коммуникации и доказать, что его также можно считать разновидностью межкультурной коммуникации.
Итак, некий автор пишет книгу на своем родном языке. Если ее читает представитель той же культуры, то не возникает никаких проблем с пониманием данного произведения (хотя в некоторых случаях непонимание может возникнуть и в рамках одной культуры). Однако если данное произведение читает представитель другой культуры, то очень сложно избежать трудностей при чтении. Причиной тому может служить разное миропонимание. Для одной культуры естественным может быть то, что вызывает непонимание у представителя другой культуры. Примером могут служить многочисленные книги о Второй Мировой войне, написанные западными авторами. У русского читателя многие события, описанные в этих книгах, могут  вызвать непонимание, а иногда и возмущение. Это связано с различным восприятием событий войны в разных культурах. Это наиболее простой случай проблемной ситуации в  межкультурной коммуникации. 
Более сложным оказывается случай, когда читателю (или переводчику) просто непонятна какая-то реалия из читаемой (переводимой) книги. В этом случае мы можем столкнуться с коммуникативной неудачей. Данная реалия может быть непонятна в силу того, что она может быть актуальна для автора как представителя отличной от нашей культуры. В этом  случае читатель или переводчик будет стремиться перенести эту реалию на свою культуру и найти ей аналог, и в таком случае  изначальный смысл может быть утрачен. 

Здесь можно привести в качестве примера роман Л.Н. Толстого «Воскресение», который был переведен на японский язык. В Японии роман не был понят и принят, поскольку в японской культуре профессия проститутки воспринимается иначе, нежели в русской культуре. Отсюда непонимание японцами основной проблематики данного романа.

Итак, как видно из приведенных примеров, коммуникация автор – читатель может быть межкультурной. И подобно тому, как при  непосредственном общении представителей  разных культур может возникнуть непонимание между участниками общения, так и при «общении» автора с читателем, который принадлежит другой культуре, может возникнуть  непонимание и, как  следствие, коммуникативная неудача. 
